
 
 
 
 
  Na temelju članka 7. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih 
ugovora (Narodne  novine, br. 28/96), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj _____________ godine donijela 
 
 
 

O D L U K U 
o pokretanju postupka za sklapanje 

Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Narodne Republike Kine  
o sprječavanju krađe, nedopuštenog iskopavanja i nezakonitog uvoza i izvoza 

kulturnih dobara 
 
 

I. 
 

Na temelju članka 138. Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novine, br. 56/90, 
135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 
41/2001 – pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst) 
pokreće se postupak za sklapanje Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i Vlade 
Narodne Republike Kine o sprječavanju krađa, nedopuštenog iskopavanja i 
nezakonitog uvoza i izvoza kulturnih dobara (u daljnjem tekstu: Ugovor). 
 

II. 
 

Suradnja u području kulture između Republike Hrvatske i Narodne Republike Kine 
uređena je programima kulturne suradnje, koji se sklapanju na razdoblje od tri 
godine.  
Od sklapanja Ugovora o kulturnoj i prosvjetnoj suradnji između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade NR Kine potpisanog u Pekingu 1993. godine, suradnja u području 
kulture između Republike Hrvatske i Narodne Republike Kine dobro se razvijala u 
svim područjima kulture i umjetnosti.  
Republika Hrvatska i Narodna Republika Kina stranke su Konvencije o mjerama 
zabrane i sprječavanju nedozvoljenog uvoza, izvoza i prijenosa vlasništva kulturnih 
dobara sastavljene u Parizu, 14. studenoga 1970. 
Nastavno na prijedlog kineske strane, iskazan je interes i potvrđena spremnost za 
sklapanje dvostranog međunarodnog ugovora kojim bi se odgovarajuće uredila i 
daljnje razradila međusobna suradnja dviju zemalja u području sprječavanja krađe, 
nedopuštenog iskopavanja i nezakonitog uvoza i izvoza kulturnih dobara. 
   
 

III. 
 
Sklapanje Ugovora predlaže se radi uspostave pravnog okvira za ostvarivanje i 
daljnje unaprjeđenje suradnje između dviju zemalja u području zaštite kulture 
baštine.   
Stranke će unaprijediti razmjene i osposobljavanje stručnjaka na području 
sprječavanja krađa, nedopuštenog iskopavanja i nezakonitog uvoza i izvoza kulturnih 
dobara, osobito, provođenju sigurnosnih mjera, nadzoru nad tržištem te uvozu i 
izvozu kulturnih dobara, izradi nacrta pratećih zakona, prikupljanju podataka i 
koordinaciji međunarodnih pitanja vezanih uz kulturna dobra.  
 



IV. 
 
Prihvaća se Nacrt Ugovora, kao osnova za vođenje pregovora. 
 
Nacrt Ugovora iz stavka 1. ovoge točke, sastavni je dio ove Odluke. 
 

V. 
 
Pregovori za sklapanje Ugovora vodit će se diplomatskim putem, te u tu svrhu nije 
potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom proračunu Republike Hrvatske. 
 

VI. 
 
Ovlašćuje ministar kulture da, u ime Vlade Republike Hrvatske, potpiše Ugovor. 
 

VII. 
 
Izvršavanje Ugovora neće zahtijevati dodatna financijska sredstva iz državnog 
proračuna Republike Hrvatske.  
 

VIII. 
 
Ugovor ne zahtijeva donošenje novih ili izmjenu postojećih zakona, odnosno ne 
podliježe potvrđivanju po članku 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih 
ugovora. 
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